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Predlog

ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA SA ZEMLJOM DOMA^INOM 
IZMEDU CRNE GORE IUJEDINJENIH NACIJA KOJE PREDSTAVLJA KANCELARIJA 

UJEDINJENIH NACIJA ZA PROJEKTNE USLUGE

Clan 1
Potvrduje se Sporazum sa zemljom domacinom izmedu Cme Gore i Ujedinjenih nacija koje 

predstavlja Kancelaiija Ujedinjenih nacija za projektne usiuge, zakijuden razmjenom potpisa 12. febniara 
2020. godine u Podgorici i 5. marta 2020. godine u Kopenhagenu, u originaiu na engleskom jeziku.

Clan 2
Tekst Sporazuma iz Clana I ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na cmogorski

jezik glasi:

HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN MONTENEGRO AND THE UNITED NATIONS REPRESENTED BY 
THE UNITED NATIONS OFFICE FOR PROJECT SERVICES

WHEREAS, the United Nations Office for Project Services (“UNOPS”) was established by the United 
Nations General Assembly decision 48/501 of 19 September 1994 to provide, inter alia, management and 
other support services for the benefit of the Member States of the United Nations, impartially, efficiently 
and on a cost reimbursement basis;

WHEREAS, UNOPS is an integral part of the United Nations, whose status, privileges and immunities are 
governed by the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General 
Assembly of the United Nations on 13 February 1946, to which Montenegro is a party;

WHEREAS, UNOPS expresses its wish to establish its Office in Podgorica, Montenegro;

NOW, THEREFORE Montenegro and UNOPS have entered into this Agreement in a spirit of friendly co
operation, and have agreed as follows:
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Article I 
Definitions

For the purposes of this Agreement,1.

“Archives” means all records, correspondence, documents, manuscripts, computer records, 
still and motion pictures, film and sound recordings, and any other records belonging to or held by the 
Office in furtherance of its functions;

(a)

“Executive Director” means the Executive Director of UNOPS, who is responsible and 
accountable to the Secretary-General of the United Nations for all UNOPS functions, activities, and 
services;

(b)

(c) “Experts on Mission” means persons, other than Officials of the Office, performing 
missions at the request of or on behalf of the Office;

(d) “General Convention” means the Convention on the Privileges and Immunities of the 
United Nations adopted by the General Assembly on 13 February 1946;

(e) “Head of the Office” means the official who is in charge of the Office in the Host Country;

(f) “Host Country” means Montenegro;

(g) “Office” means the UNOPS Office in the Host Coimtry;

“Officials of the Office” or “Officials” means ail of the UNOPS staff members assigned to 
the Office irrespective of their nationality, with the exception of those who are locally recruited and paid 
hourly rates, as provided for in United Nations General Assembly resolution 76(1) of 7 December 1946;

(h)

“Party” means UNOPS or the Host Country, individually;(i)

(j) “Parties” means UNOPS and the Host Country, collectively;

(k) “Persons Performing Services” means service contractors, operational experts, volunteers, 
consultants, juridical or natural persons, and their employees, who provide services to the Office, other than 
Officials of the Office and Expert on Mission;

(l) “Premises of the Office” or “Premises” means the building or part of building occupied or 
used permanently or temporarily by the Office in accordance with diis Agreement or any Supplementary 
Agreements entered into between the Office and the Host Country;

(m) “Property of the Office” or “Property” means all property, including funds, income and 
other assets belonging to or held or administered by the Office in furtherance of its functions;

(n) “Secretary-General” means the Secretary-General of the United Nations;
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“Telecommunications” means any emission, transmission or reception of written or verbal 
information, images, sound or information of any nature by wire, radio, satellite, optical, fibre or any other 
electronic or electromagnetic means.

(0)

Article D
The Seat of the Office

The seat of the Office shall be in Podgorica to permit UNOPS to cany out its activities and services in 
Montenegro.

Article UI
Juridical Personality

The Office shall possess juridical personality in Montenegro. It shall have the capacity:1.

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute legal proceedings.

For the purposes of this agreement, the Office shall be represented by the Head of the Office.2.

Article IV
Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement regulates the status of the Office in the Host Country, in particular of its 
Premises, Officials, Experts on Mission and Persons Performing Services to the Office.

(b) The modalities of assistance rendered by the Office to the Host Country shall be determined 
in separate project specific agreements between the Office and the Host Country.

The Host Country confirms that the treatment afforded to the Office shall not be less 
favourable than that afforded to any other accredited foreign mission in the Host Country.

(d) Any building in or outside Podgorica, Montenegro which may be used with the 
of the Host Country for meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and 

similar activities organized by the Office shall be temporarily included in the Premises of the Office and 
shall be deemed to be covered by this Agreement for the duration of such meetings, training courses, 
symposiums, workshops and similar activities organized by the Office.

(a)I.

(c)

concurrence

Article V
Application of the General Convention

The General Convention shall be applicable to the Office, its Archives, Property, Telecommunicafions and 
to its Officials, Experts on Mission and Persons performing services to the Office in the Host Country.
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Article VI
Inviolability of the Office

The Office and its Property, Archives and Telecommunications, wherever located and by 
whomsoever held, shall be inviolable and enjoy immunity from every form of legal process, except when 
in a particular case such immunity has been expressly waived in accordance with the General Convention. 
However, no waiver of immunity from legal process shall extend to any measure of execution.

1.

No officer or official of the Host Country or person exercising any public authority within the Host 
Country, shall enter the Premises of the Office to perform any duties therein except with the consent of, 
and under the conditions approved by the Head of the Office. In case of a fire or other emergency requiring 
prompt protection action, the consent of the Head of the Office to any necessary entry into the premises 
shall be presumed if he or she cannot be reached in time.

2.

The Premises of the Office can be used for meetings, seminars, exhibitions and other related3.
purposes which are organized by the Office or other United Nations entities.

The Premises of the Office shall not be used in any manner incompatible with the purpose and 
scope of the Office, as set forth in Article IV above.
4.

Article Vn
Security and Protection

The Host Country shall ensure the security and protection of the Premises of the Office and exercise 
due diligence to ensure that the tranquillity of the Premises is not disturbed by the unauthorized entry of 
persons or groups of persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity. If so requested by 
the Head of Office, the Host Country shall provide adequate police force necessary for the preservation of 
law and order in the Office premises or in its immediate vicinity, and for the removal of persons therefrom.

The Host Coimtry shall take effective and adequate action which may be required to ensure the 
appropriate security, safety and protection of persons referred to in this Agreement, indispensable for the 
proper fimctioning of the Office free from interference of any kind.

Article Vm 
Public Utility Services

The Host Country shall facilitate, upon request of the Head of the Office and under terms and 
conditions not less favourable than those accorded by the Host Country to any accredited foreign 
mission, access to the public services needed by the Office such as, but not limited to utility, power 
and communications services.

In cases where public services referred to in paragraph 1, above, are made available to the Office 
by the Host Country or where the prices thereof are under their control, the rate for such services 
shall not exceed the lowest comparable rates accorded to accredited foreign missions in the Host 
Country.

1.

2.

1.

2.
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In case of force majeure, resulting in a complete or partial disruption of the above-mentioned 
services, the Office shall, for the performance of its functions, be accorded the same priority given 
to essentia] governmental agencies and organs.

The provisions of this Article shall not prevent the reasonable application of fire protection or 
sanitary regulations of the Host Country.

3.

4.

Article IX
Commankations Facilities

The Office shall enjoy, for its official communications, treatment not less favourable than that 
accorded by the Host Country to any other accredited diplomatic mission in the Host Country, in the matter 
of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other 
communication and press rates for information to the press and radio.

The Host Country shall secure the inviolability of the official communications of the Office, 
whatever the means of the communications employed, and shall not apply any censorship to such 
communications.

The Office shall have the right to operate communication equipment, including satellite facilities 
and to use codes and to dispatch and receive correspondence by couriers and bags. The bags must bear 
visibly the emblem of the United Nations, UNOPS or any other United Nations entity and may contain only 
documents or articles intended for official use, and the courier shall be provided with a courier certificate 
issued by the United Nations, UNOPS or any other United Nations entity.

1.

2.

3.

Article X
Funds, Assets and Other Property

The Office, its funds, assets and other property, wherever located and by whomsoever held, shall 
enjoy immunity from every form of legal process except when in a particular case such immunity has 
expressly been waived in accordance with General Convention. It is understood, however, that no waiver 
of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property and assets of the Office shall be exempt from restrictions, regulations, controls and 
moratoria of any nature.

3. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind, the Office:

(a) may hold and use funds, currency or negotiable instruments of any kind and maintain and 
operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other currency;

(b) shall be free to transfer its funds or currency from the Host Country to another country, or 
within the Host Country, to the United Nations or any other agency;

(c) shall enjoy the most favourable, legally available rate of exchange for its financial

1.

transactions.

Article XI
Exemption from Taxes, Duties, Import or Export Restrictions
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The Office, its assets, funds and other property shall enjoy:

Exemption from all direct and indirect taxes and levies, fees, tolls and duties; it being 
understood, however, that the Office shall not request exemption from taxes which are in fact no more than 
charges for public utility services rendered by the Host Country or by a corporation controlled by the Host 
Country at a fixed rate according to the amount of services rendered, and which can be specifically 
identified, described and itemized;

Exemption from customs duties, charges and all other levies, as well as from limitations 
and restrictions on the import or export of materials imported or exported by the Office for its official use, 
it being understood that tax free imports cannot be sold in the Host Country except under conditions ^eed 
to by the Host Country;

(a)

(b)

Exemption from all limitations and restrictions on the import or export of publications, still 
and moving pictures, films, tapes, diskettes and sound recordings imported, exported or published by the 
Office within the framework of its official activities.

(c)

Article Xn
Participants in Meetings Organized by the Office

Representatives of Member States of the United Nations invited to meetings, seminars, training 
symposiums, workshops and similar activities organized by the Office and any other United 

Nations entity shall, while exercising their functions, enjoy the privileges and immunities as set out in 
Article IV of the General Convention.

The Host Coimtry shall respect the complete freedom of expression of all participants of meetings, 
seminars, training courses, symposiums, workshops and similar activities organized by the Office and any 
other United Nations entity.

All participants and persons performing functions in connection with the meetings, seminars, 
training courses, symposiums, workshops and similar activities organized by the Office and any other 
United Nations entity shall enjoy such privileges, immunities and facilities as are necessary for the 
independent exercise of their participation and functions, in particular in respect of words spoken and acts 
done in connection with such meetings, seminars, training courses, symposiums, workshops and similar 
activities.

1.
courses.

2.

3.

Article Xm 
Officials of the Office

Officials chall enjoy the following privileges, immunities and facilities in the Host Country:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed 
by them in their official capacity. Such immunity shall continue in force after termination of employment 
with the Office;

I.

(b) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal and official 
effects and baggage for acts performed in the discharge of their functions except in case oiflagrante delicto. 
In such cases the Host Country shall immediately inform the Head of the Office of the arrest, detention or 
seizure;
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Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the Office and 
any other United Nations entity; exemption from taxation on all income and property, for themselves and 
for their spouses and dependent members of their families, in so far as such income derives from sources, 
or in so far as such property is located outside the Host Country;

(c)

(d) Exemption from any military service obligations or any other obligatory service in the Host
Country;

(e) Exemption, for themselves and for their spouses and dependent members of their families, 
from immigratioQ restrictions or alien registration procedures;

(f) Exemption for themselves for the purpose of official business from any restriction on 
movement and travel inside the Host Country and a similar exemption for themselves and for their spouses 
and dependent members of their femilies for recreation in accordance with arrangements agreed upon 
between the Head of Office and the Host Country;

(g) In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign currencies, enjoyment 
of the same fecilities as are accorded to members of diplomatic missions accredited to the Host Country;

(h) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their spouses, 
and dependent members of their families as are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;

(i) The right to import for their personal use, free of duties, taxes (including value added and 
sales tax) and other levies, prohibitions and restrictions on imports:

their furniture and other personal effects;1.

a motor vehicle, in accordance with existing regulations of the Host Country 
applicable to members of foreign missions of comparable ranks. This right is renewable every three years. 
A vehicle imported pursuant to this Agreement may be sold imder conditions agreed with the Host Country.

(j) Officials shall be entitled, on the termination of their functions in the Host Country, to export 
their furniture and personal effects, including motor vehicles, without duties and taxes.

u.

2. Officials of the nationality of the Host Country or with permanent residency status in the Host 
Country shall enjoy only those privileges and immunities provided for in Section 18 of the 
Genera] Convention.

3. In accordance with the provisions of Section 17 of the General Convention, the Host Country 
shall be periodically informed of the names of the officials assigned to the Office.

Article XIV
Head of the Office and Senior Officials

1. The Head of Office shall be the principal channel of communication with the Host Country on all 
UNOPS matters. The Head of Office shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the 
Executive Director, for the UNOPS activities and services in all its aspects in the Host Country. The Head 
of Office shall maintain liaison on behalf of UNOPS with the appropriate organs of the Host Country, and 
shall inform it of the policies, criteria and procedures of UNOPS. The Head of Office shall assist the Host 
Country, as may be required, in the preparation of requests for UNOPS assistance.

7
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The Head of Office may also be designated as the UNOPS Representative in the Host Country.

Without prejudice to the provisions of the above Article, the Head of the Office shall enjoy during 
his or her residence in the Host Country the privileges, immunities and facilities granted to heads of 
accredited foreign missions to the Host Country. Furthermore, without prejudice to the provisions of the 
above Article, all officials assigned to the Office, having the rank of P/L-5 or above, shall be accorded the 
privileges, immunities and facilities granted to diplomatic staff at missions accredited to the Host Country. 
Their names shall be included in the diplomatic list held by the Host Country.

The privileges, immunities and facilities referred to above shall also be accorded to a spouse and 
dependent members of the family of the Officials concerned.

2.

3.

4.

Article XV 
Experts on Mission

1. Experts on Mission shall be granted the privileges, immimities and facilities specified in Articles 
VI and Vn of the General Convention.

2. Experts on Mission shall be granted exemption from taxation on the salaries and other emoluments 
paid to them by the Office, and may be accorded such additional privileges, immunities and facilities as 
maybe agreed upon between UNOPS and the Host Country

3. Experts on Mission of the nationality of the Host Country or with permanent residency status in the 
Host Country shall enjoy only diose privileges and immrmities that come within the scope of Articles VI 
and VII of the General Convention.

Article XVI
Persons Performing Services

The Host Country shall grant all persons performing services for or on behalf of the Office the same 
privileges and immunities as Officials assigned to the Office.

Article XVn
locally-recruited personnel assigned to honrly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to hourly rates 
shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations and rules and 
policies of the United Nations.

Personnel recruited in the Host Country and assigned to hourly rates shall be accorded immunity 
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them in their official 
capacity. Such immunity shall continue to be accorded after termination of employment with the Office.

Article XVIU 
Waiver of Immunity

Privileges and immunities referred to in this Agreement are granted in the interest of the United Nations 
and not for the personal benefit of the persons to which such privileges and immunities are being granted. 
The right and the duty to waive the immunity of these persons, in any case where it can be waived without 
prejudice to the interests of the United Nations shall lie with the Secretary-General of the United Nations.

1.

2.
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Article XK
Entry into, exit from, movement and sojourn within the Host Country

All persons referred to in this Agreement including all participants in meetings, seminars, training courses, 
symposiums, workshops and similar activities organized by the Office shall have the right of unimpeded 
entry into, exit form, sojourn and free movement within the Host Country. Visas, entry permits or licenses, 
where required, shall be granted as promptly as possible and free of charge.

Article XX
United Nations Laissez-Passer, Certificates and Visas

The Host Country shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued to Officials1.
of the Office and any other United Nations entity as a valid travel document.

In accordance with the provisions of Section 26 of the General Convention, the Host Country shall 
recognize and accept the United Nations certificate issued to Experts on Mission and other persons 
travelling on business for UNOPS or any other United Nations entity.

All persons referred to in this Agreement shall be granted facilities for speedy travel. Visas, entry 
permits or licenses, where required, shall be granted free of charge and as promptly as possible to the 
persons referred to in this Agreement, their dependents and other persons invited to the Office in cormection 
with the official work ^d activities of the Office.

2.

3.

Article XXI 
Identification Cards

At the request of the Head of the Office, the Host Country shall issue identification cards to all 
persons referred to in this Agreement, certifying their status under this Agreement.

Upon the demand of an authorized official of the Host Country, persons referred to in this 
Agreement shall be required to present, without having to surrender, their identification cards.

Article XXn
Flags, Emblem and Markings

The Office shall be entitled to display the United Nations flag, logo, emblem and markings in the Office 
premises and on vehicles used for official purposes.

1.

2.

Article XXHI 
Social Security

The United Nations Joint Pension Fund shaU enjoy legal capacity in the Host Country and shall 
enjoy the same exemptions, privileges and immunities as the United Nations itself. Benefits received from 
the Pension Fund sh^ be exempt from taxation.

1.
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The Host Country agree that, owing to the fact that Officials of the Office are subject to the United 
Nations StaffReguIations and Rules, including Article VI thereof, which establish a comprehensive social 
security scheme, Officials of this Office, irrespective of nationality, shall be exempt from the laws of the 
host country on mandatory coverage and compulsory contributions to the social security schemes of Host 
Country during their appointment with the Office.

2.

The provisions above shall apply mutatis mutandis to the members of families forming part of the 
household of Officials of the Office, utiless they are employed or self-employed in the Host Country or 
receive social security benefits fit)m the Host Country.

3.

Article XXIV
Access to the labour market for family members and 

issuance of visas and residence permits to household employees

1. The Host Country shall grant working permits for spouses of Officials assigned to the Office and 
their children forming part of their household who are under 21 years of age or economically dependent

The Host Country shall issue visas and residence permits and any other documents, where required.2.
to household employees of officials assigned to the Office as speedily as possible.

3. The Host Country undertakes to assist Officials, Experts on Mission and Persons Performing 
Services to the Office, as much as possible, in obtaining premises for use as residences.

Article XXV
Cooperation with the Host Country

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it is the duty of all 
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of the Host Country, 
and not to interfere in the internal affairs of the Host Country.

2. Without prejudice to the privileges and immunities referred to in this Agreement, the Office shall 
cooperate at all times with the Host Country to facilitate the proper administration of justice, secure the 
observance of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection with the facilities, 
privileges and immunities accorded to persons referred to in the present Agreement

Article XXVI 
Liability

1. The Host Country shall bear all risks of operations of the Office under this Agreement It shall be 
responsible for dealing with claims which may be brought by third parties against UNOPS, its Officials, 
Experts on Mission, Persons Performing Services or participants of meetings, seminars, training courses, 
symposiiuns, workshops and similar activities organized by the Office and any other United Nations entity, 
and shall bold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement

The foregoing provision shall not apply in case of gross negligence or wilful misconduct of the 
Office or the above-mentioned persons.
2.

Article XXVH 
Supplemental Agreements

10
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1. Arrangements of an administrative and financial nature concerning the Office may be made by 
supplemental agreements, as appropriate.

The Parties may enter into any other supplemental agreements as the Pardes may deem appropriate.2.

Article XXVUl 
Settlement of disputes

UNOPS shall make provisions for the settlement of:1.

(a) Disputesarising out of contracts and disputes of a private law character to which the Office

(b) Disputes involving any person referred to in this Agreement, who enjoys immunity, if 
such immunity has not been waived.

is a party;

Any dispute between the Office and the Host Country arising out of, or relating to this Agreement 
or any Supplemental Agreement, which is not settled by negotiation or another agreed mode of settlement, 
shall, at the request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal of three arbitrators. Each Party shall 
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the 
chairperson of the Tribunal. If, within sixty (60) days of the request for arbitration, a Party has not appointed 
an arbitrator, or if, within thirty (30) days of the appointment of two arbitrators, the third arbitrator has not 
been appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint the 
arbitrator referred to. The Tribunal shall determine its own procedures and all decisions shall require the 
agreement of at least two arbitrators. The fees and expenses of the tribunal shall be borne by the Parties as 
assessed by the Tribunal. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based 
and shaU be final and binding on the Parties.

2.

Article XXIX 
Final Provisions

1. If the Host Country enters into any agreement with another United Nations entity or intergovernmental 
organization containing terms and conditions more favourable than those extended to the Office under 
the present Agreement, such terms and conditions shall be extended to the Office at its request, by means 
of a supplemental agreement.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any relevant matter 
for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the Parties under the relevant 
resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and 
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and shall terminate six 
months after receipt of such notice. Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement 
shall remain in force to allow the completion of the Office’s operations of in the Host Country, the 
liquidation of its Properties, to settle all pending matters relating to the implementation of this 
Agreement and the resolution of any dispute between the Parties in relation to this Agreement.

4. The obligations assumed by the Host Country shall survive the termination of this Agreement, to the 
extent necessary to permit orderly withdrawal of the Property and Archives, of the Office and of its 
Officials, Expert on Missions and other relevant persons under this Agreement.

5. This Agreement shall be subject to the signature of both Parties. It shall enter into force on the date 
UNOPS receives the notification from the Host Country confirming that it was ratified according to its 
internal procedures. UNOPS shall notify the Host Country, through diplomatic channels, about the date 
of the entry into force of this Agreement. Pending the entry into force of this Agreement, Montenegro 
shall refrain from acts which would defeat the object and purpose of this Agreement

11



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized representatives of the Parties, have signed the 
present Agreement

Done in two originals in the English language.

FOR UNITED NATIONS:FOR MONTENEGRO:

Grete FAREMO
United Nations Under-Secretary-General and 
Executive Director of UNOPS

Prof. Dr. Srdjan DARMANOVIC 
Minister of Foreign Affairs

Place: CopenhagenPlace: Podgorica

Date: 5 March 2020Date: 12 February 2020

SPORAZUM SA ZEMLJOM DOMACINOMIZMEDU CRNE GORE IUJEDINJENIH NACIJA 
KOJE PREDSTAVLJA KANCELARIJA UJEDINJENIH NACIJA ZA PROJEKTNE USLUGE

S OBZIROM NA TO DA je Kancelarija Ujedinjenih nacija za projektne usluge (u daljem tekstu: UNOPS) 
osnovana odlukom 48/501 Generalne skup§tine Ujedinjenih nacija 48/501 od 19. septembra 1994. godine 
u cilju pruzanja, izmedu ostalog, upravljadkih i drugih usli^a podrgke u interesu drzava filanica Ujedinjenih 
nacija, nepristrasno, efikasno i na osnovu nadoknade trolkova;

S OBZIROM NA TO DA je UNOPS sastavni dio Ujedinjenih nacija, £iji su status, privilegije i imuniteti 
uredeni Konvencijom o privilegijama 1 imunitetima Ujedinjenih nacija, koju je 13. februara 1946. godine 
usvojila Generalna skupitina Ujedinjenih nacija, a kojoj je pristupila Cma Gora;

S OBZIROM NA TO DA UNOPS izra^ava 2elju da otvori Kancelariju u Podgorici, u Cmoj Gori;

■ SADA, STOGA Cma Gora i UNOPS zakljuduju ovaj Sporazum u duhu prijateljske saradnje i dogovorile 
su se kako slijedi:

Znacenje tennina 
Clan 1

Za potrebe ovog Sporazuma,

(p) „Arhiva” znadi cjelokupna evidencija, korespondencija, dokumenta, rukopisi, 
kompjuterska evidencija, nepokretne i pokretne slike, filmski i zvudni zapisi, kao i sva druga evidencija 
koja pripada ili se nalazi u posjedu Kancelarije u cilju obavljanja njene djelatnosti;

1.
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(q) „Izvr§ni direktor” ma£i izvrSni direktor UNOPS-a, koji je odgovoran generalnom sekretaru 
Ujedinjenih nacija za sve poslove, aktivnosti i usluge UNOPS-a;

,3ksperti u misiji” znaci lica, izuzimajuci zvaniSnike Kancelarije, koji sprovode misije naw
zahtjev iii u ime Kancelarije;

„Op5ta konvencija” znaci Konvencija o privilegijama i imunitetima Ujedinjenih nacija 
koju je 13. februara 1946. godine usvojila Generalna skupStina;

„Sef Kancelarije” znaCi zvani£nik koji je zaduzen za Kancelariju u zemlji domacinu;

(s)

(t)

(u) ,^emlja domadin” znaci Cma Gora;

(v) ,JKancelarija” zna£i Kancelarija UNOPS-a u zemlji domacinu;

(w) „Zvani£mci Kancelarije” ili „zvanifinici” znadi svi sluibenici UNOPS-akoji su rasporedeni 
da rade u Kancelariji bez obzira na njihovu nacionalnost, ne radunajuci sluzbenike koji su lokalno 
angaiovani i koji su placeni po satu, kao sto je to propisano rezolucijom Generalne skupStine Ujedinjenih 
nacija br. 76(1) od 7. decembra 1946. godine;

(x) „Strana” znaci UNOPS ili zemlja domadin, pojedinadno;

(y) „Strane” znadi UNOPS i zemlja domadin, zajedno;

(z) ,Uica koja prufaju usluge” znadi pru^aoci ugovorenih usluga, operativni eksperti, 
voionteri, konsultanti, pravna ili fizicka lica i njihovi zaposleni. koji pruzaju usluge Kancelariji, ne 
radunajudi zvanidnike Kancelarije i eksperte u misiji;

(aa) , Jh-ostorije Kancelarije” ili „prostorije” znaci objekat ili dio objekta u kojem se Kancelarija 
nalazi ili koji ista koristi trajno ili privremeno, u skladu sa ovim sporazumom ili nekim dopunskim 
sporazumom koji zakljude Kancelarija i zemlja domadin;

(bb) „lmovina Kancelarije” ili .Jmovina" znadi ukupna imovina, ukijudujudi fmansijska 
sredstva, prihode i drugu imovinu koja se nalazi u vlasniStvu, koju posjeduje ili kojom upravlja Kancelarija 
tokom obavljanja svoje djelatnosti;

„Generalni sekretar” znaci generalni sekretar Ujedinjenih nacija;

„Telekomunikacije” znadi bilo koje emitovanje, prenos ili prijem pisanih iii usmenih 
informacija, slika, zvuka ili informacija bilo kojeg karaktera putem telegrafa, radija, satelita, optidkog kabla 
ili bilo kojim drugim elektronskim iii elekiromagnetnim sredstvom.

(cc)

(dd)

SJediste Kancelarije 
^ian2

SjediSte Kancelarije je uPodgorici, da bi se UNOPS-u omogudilo obavljanje aktivnosti i pruzanje usluga u 
Cmoj Gori.
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> II I r'f .sninn

Pravno lice 
£laii 3

Kancelarija ima status pravnog lica u Cmoj Gori. Kancelarija ima sljede^a ovlaSdenja:1.

(d) da zakljucuje ugovore;

(e) da stiie i otuduje nepokretnu i pokretou imovinu;

(f) da pokrece pravne postupke.

Za potrebe ovog sporazuma, Kancelariju zastupa §ef Kancelarije.2.

Cilj i podru£je primjene sporazuma 
Clau 4

1. (a) Ovaj sporazum ureduje status Kancelarije u zemlji domacinu, posebno njenib prostorija,
zvanidnika, eksperata u misiji 1 lica koja pru^aju usluge Kancelariji,

(b) Modaliteti pomoci koju Kancelarija pruza zemlji domacinu utvrduju se u zasebnim 
sporazumima o pojedinacnim projektima izmedu Kancelarije i zemlje domacina.

(c) Zemlja domacin potvrduje da odnos prema Kancelariji nece biti manje povoijan od odnosa 
prema bilo kojoj drugoj akreditovanoj stranoj misiji u zemlji domacinu.

(d) Svi objekti van ili u Podgorici, Cma Gora, koji uz saglasnost zemlje domacina mogu da se 
koriste za sastanke, seminare, obuke, simpozijume, radionice i slidne aktivnosti koje organizuje Kancelarija, 
privremeno se ukijucuju u prostorije Kancelarije i smatraju se obuhvacenim ovim sporazumom tokom 
trajanja tih sastanaka, obuka, simpozijuma, radionica i slicnih aktivnosti koje organizuje Kancelarija.

Primjena Op$te konvencije 
Clans

Opsta konvencija se primenjuje na Kancelariju, njenu arhivu, imovinu, telekomunikacije, kao i na njene 
zvanidnike, eksperte u misiji i lica koja pruzaju usluge Kancelariji u zemlji domacinu.

Nepovredivost Kancelarije 
Clan 6
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1. Kancelarija i njena imovina, arhiva i telekomunikacije, gdje god da se nalaze i u cijoj god driavini, 
su

nepovredive i uzivaju imunitet od svake vrste pravnog postupka, osim ako je u konkretnom sluCaju doSlo 
do izriCitog odricanja od tog imuniteta u skladu sa OpStom konvencijom. Medutim, odricanje od imuniteta 
od pravnog postupka ne primjenjuje se na mjere izvrSenja.

2. Slu2benik ili zvaniCnik zemlje domabina iii lice koje obavlja javna ovlaScenja u zemlji domabinu ne 
moze da ude u prostorije Kancelarije u cilju obavljanja bilo kakve duznosti u njima, osim uz saglasnost i 
pod uslovima koje odobri sef Kancelarije. U slubaju po2ara ili neke druge vanredne situacije koja zahtijeva 
brzu akciju u cilju zastite, saglasnost sefa Kancelarije za sve neophodne ulaske u prostorije se 
podrazumijeva, ukoliko on ili ona ne bude blagovremeno dostupan/na.

3. Prostorije Kancelarije mogu da se koriste za sastanke, seminare, izlozbe i druge povezane potrebe u 
oiganizaciji Kancelarije iii drugih subjekata Ujedinjenih nacija.

Prostorije Kancelarije ne mogu se koristiti na nabine koji nijesu u skladu sa ciljem i podrubjem rada 
Kancelarije, kako je propisano u gore navedenom blanu 4.
4.

Bezbjednost i zastita 
Clan?

Zemlja domacin je obavezna da osigura bezbjednost i zastitu prostorija Kancelarije i da postupa u 
dobroj vjeri kako bi obezbijedila da se mir u prostorijama Kancelarije ne narusava neovlaScenim ulaskom 
lica iii grupa lica spolja ili ometanjima u neposrednoj blizini prostorija. Na zahtjev sefa Kancelarije, zemlja 
domacin obezbjeduje odgovarajuce policijske snage potrebne za obuvanje reda i mira u prostorijama 
Kancelarije ili u njihovoj neposrednoj blizini, kao i za udaljavanje lica iz njih.

Zemlja domacin je obavezna dapreduzme djelotvome i odgovarajube radnje koje mogu biti 
neophodne da se osigura odgovarajuca bezbjednost, siguraost i zaStita lica iz ovog sporazuma, a koje su 
neophodne za adekvatno funkcionisanje Kancelarije bez smetnji bilo kakve vrste.

1.

2.

Koinunalne uslu^e i usiuge snabdijevanja 
Clan 8

1. Na zah^ev §efa Kancelarije i pod uslovima koji nijesu manje povoljni od onih koje je zemlja 
domabin dodijelila bilo kojoj akreditovanoj stranoj misiji, zemlja domacin je obavezna da omogubi prismp 
javnim uslugama koje su potrebne Kancelariji, kao §to su, ali ne ogranibavajubi se na, komunalne usiuge, 
snabdijevanje elektribnom energijom i usiuge telekomunikacija.

2. U slubaju da zemlja domacin Kancelariji omogubi dobijanje javnih usluga iz gore navedenog stava 
1 ili kada su cijene istih pod njenom kontrolom, tarifa za te usiuge ne mo2e biti veca od najniiih uporedivih 
tarifa odobrenih akreditovanim stranim misijama u zemlji domabina.

3. U slubaju vi5e sile, koja za posljedicu ima potpuni ili djelimibni prekid gore navedenih usluga, za 
obavljanje svojih poslova Kancelarija doblja isti prioritet koji imaju kljubne drzavne agencije 1 organi.

iS



Odredbe ovog filana ne spreSavaju razumnu primjenu protivpozarnih ili sanitaraih propisa zemlje4,
domacina.

Sredstva komunikacije 
Clan 9

Kancelarija, za potrebe zvanicne komunikacije, uziva tretman ne manje povoljan od onog koji 
zemija

domacin dodjeljuje bilo kojoj dnigoj akreditovanoj diplomatskoj misiji u zemlji domacinu u pogledu 
prioriteta, tarifa i taksi koji se odnose na pisma, depese, telegrame, radiograme, telefaks poruke, telefon i 
druge obJike komunikacije kao i tarifa za informacije u §tampi i na radiju.

Zemija domacin obezbjeduje nepovredivost sluibene komunikacije Kancelarije, bez obzira na 
sredstva

komunikacije u upotrebi, i takvu komunikaciju ne cenzuriSe ni na koji nadin.

Kancelarija ima pravo da upotrebljava opremu za komunikaciju, iikljuCujudi satelitske uredaje, kao 
i

da koristi Sifre i da salje i prima poStu kurirom i valizom. Grb Ujedinjenih nacija, UNOPS-a ili bilo kog 
drugog subjekta UjedinjenUi nacija mora da bude vidno istaknut na valizi, koja mo2e da sadrzi iskljuCivo 
dokumenta, odnosno stvari namijenjene sluzbenoj upotrebi, a kuriru se obezbjeduje kurirsko pismo koje 
izdaju Ujedinjene nacije, UNOPS ili bilo koji drugi subjekat Ujedinjenih nacija.

1.

2.

3.

Finansijska sredstva, aktiva i druga imovina 
Clan 10

Kancelarija, njena fmansijska sredstva, aktiva i druga imovina, bez obzira gdje se nalaze i ko njima 
raspolaie, u2ivaju imunitet od svih vrsta pravnih postupaka, osim u konkretnom sludaju izricitog odricanja 
od takvog imuniteta, u skladu sa Opstom konvencijom. Medutim, podrazumijeva se da se nijedno ukidanje 
imuniteta ne moie primijeniti i na mjere izvrsenja.

Imovina i aktiva Kancelarije su izuzeta od ogranidenja, propisa, kontrola i moratorijuma bilo koje

I.

2.
prirode.

3. Bez ogranicenja u smislu bilo kakvih finansijskih kontrola. propisa ili moratorijuma, Kancelarija:

(a) mo2e da drzi i koristi bilo koja finansijska sredstva, valute ili prenosive instnimente, da 
odiiava i koristi racune u bilo kojoj valuti i da vrsi konverziju bilo koje valute kojom raspolaze u bilo koju 
drugu valutu;

(b) tma slobodu da vrSi transfer svojih finansijskih sredstava ili valute iz zemlje domadina u 
drugu zemlju, ili u okviru zemlje domacina, Ujedinjenim nacijama ili bilo kojoj drugoj agenciji; i

uziva pravo na koriScenje najpovoijnijeg zvanidno dostupnog deviznog kursa za svoje(c)
finansijske transakcije.
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Izuzece od poreza, carinskih daibina, ogranicenja na uvoz i izvoz
Clan 11

Kancelarija, njena aktiva, finansijska sredstva i druga imovina iiiivaju pravo na:

izuzece od svih neposrednih i posrednih poreza i nameta, naknada, taksa i daibina; 
medutim, podrazumijeva se da Kancelarija ne trazi oslobadanje od poreza koji su u stvari samo naknada za 
komunalne usluge i usluge snabdijevanja koje pruza zemlja domacin ili privredni subjekat koji kontroliSe 
zemlja domacin po fiksnoj stopi u skladu sa kolicinom pruzenih usluga, i koje se mogu posebno prepoznati, 
opisaii i razdvojiti po stavkama;

(a)

izuzece od carinskih dazbina, naknada i svih drugih nameta, kao i od ogranicenja na uvoz 
ili izvoz materijala koje Kancelarija uvozi ili izvozi za sluzbene potrebe, pri Semu se podrazumijeva da se 
uvezeni materijali koji su oslobodeni od placanja poreza ne mogu prodavati u zemlji domadimi, osim pod 
uslovima dogovorenim sa zemljom domacinom;

(b)

izuzece od svih ogranicenja na uvoz ili izvoz publikacija, nepokretnih i pokretnih slika, 
filmova, traka, disketa i zvucnih zapisa koje Kancelarija uveze, izveze ili objavi u okviru svojih sluzbenih 
aktivnosti.

(c)

Uwsnici na sastancima koje organizuje Kancelarija 
Clan 12

Predstavnici driava clanica Ujedinjenih nacija pozvani na sastanke, seminare, obuke, 
simpozijume, radionice i slicne aktivnosti koje organizuju Kancelarija i bilo koji drugi subjekat Ujedinjenih 
nacija, tokom obavljanja svojih funkcija uzivaju privilegije i imunitete propisane clanom 4 Opste 
konvencije.

I.

Zemlja domacin je obavezna da postuje po^unu slobodu izra^vanja svih udesnika sastanaka, 
seminara, obuka, simpozijuma, radionica i slidnih aktivnosti koje organizuju Kancelarija i bilo koji drugi 
subjekat Ujedinjenih nacija.

Svi ucesnici i lica koja obavljaju poslove u vezi sa sastancima, seminarima, obukama, 
simpozijumima, radionicama i slicnim aktivnostima koje organizuju Kancelarija i bilo koji drugi subjekat 
Ujedinjenih nacija uzivaju one privilegije, imunitete i pogodnosti koje su potrebne za nezavisno ucesce i 
obavljanje fiinkcije, narocito u pogledu izgovorenih rijeci i radnji obavljenih u vezi sa tim sastancima, 
seminarima, obukama, simpozijumima, radionicama i slicnim aktivnostima.

2.

3.

Zvanicnici Kancelarije 
Clan 13

Zvanicnici uavaju sljedece privilegije, imunitete i pogodnosti u zemlji domacinu:1.
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imunitet od pravnog postupka u pogledu izgovorenih ili napisanih rijedi i svih radnji koje 
obave u svom sluzbenom svojstvu. Takav imunitet ostaje oa snazi poslije prestanka radnog odnosa u 
Kancelariji;

(i)

imunitet od hapSenja ili pritvora i oduzimanja njihovih lidnih i sluibenih stvari i prtljaga 
zbog radnji izvrsenih tokom obavijanja fiinkcije, osim u slucaju flagrante delicto. U tom sludaju, zemlja 
domacin odmah obavjestava Sefa Kancelarije o hapSenJu, pritvoru ili oduzimanju;

izuzece od oporezivanja zarada i naknada koje im isplacuje Kancelarija i bilo koji drugi 
subjekat Ujedinjenih nacija; oslobadanje od oporezivanja svih prihoda i imovine, kako njihove take i 
njihovih supruinika i izdrlavanih clanova njihovih porodica, ako se izvor tih prihoda ili ako se ta imovina 
nalazi van zemlje domadina;

0)

(k)

izuzece od bilo koje vojne obaveze ili bilo koje druge obavezne sluzbe u zemlji domadinu;

izuzede za sebe i svoje supruznike i izdriavane dlanove njihovih porodica od ogranidenja 
u pogledu imigracije ili postupaka registracije stranaca;

izuzede za sebe za sluzbene potrebe od svih ograniCenja kretanja i putovanja unutar zemlje 
domadina i slicno izuzede za sebe i svoje supruznike i izdr2avane dlanove njihovih porodica za potrebe 
rekreacije u skladu sa dogovorom postignutim izmedu sefa Kancelarije i zemlje domadina;

u pogledu deviznih kurseva, ukljudujudi posjedovanje raduna u stranoj valuti, uzivanje u 
istim pogodnostima koje se daju dlanovima diplomatskih misija akreditovanih u zemlji domadinu;

iste mehanizme zaStite i repatrijacije za sebe, supruinike i izdrzavane dlanove porodice 
koji se u vrijeme medunarodne krize dodjeljuju diplomatskim izaslanicima;

pravo na uvoz za lidnu upotrebu, bez daibina, poreza (ukljudujudi porez na dodatnu 
vrijednost i porez na promet) i drugih nameta, zabrane i ogranicenja uvoza:

svog namjeStaja i drugih lidnih stvari;

motoraog vozila, u skladu sa postojecim propisima zemlje domadina koji se 
primjenjuju na dlanove stranih misija uporedivog ranga. Ovo pravo se obnavlja svake tri godine. Vozilo 
koje se uveze u skladu s ovim sporazumom moze se prodati pod uslovima dogovorenim sa zemljom 
domacinom.

(1)

(m)

(n)

(o)

(P)

(i)

11.

(j) Poslije okondanjafimkcijakoje obavljaju u zemlji domadinu, zvanidnici imaju pravo naizvoz 
svog namje§t^a i lidnih stvari, ukljudujudi motoma vozila, i to bez dazbina i poreza.

Zvanidnici koji imaju dr^vljanstvo zemlje domadina ili prebivaliSte u zemlji domadinu uiivaju 
samo one privilegije i imunitete propisane u Odjeljku 18 Opste konvencije.

U skladu sa odredbama Odjeljka 17 Opste konvencije, zemlja domadin periodidno se obavjeStava 
0 imenima zvanidnika rasporedenih da rade u Kancelariji.

2.

3.
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1 >

§ef kancelarije i visi zvanicDici 
Clan 14

Sef Kancelarije je glavni kanaJ za komunikaciju sa zemljom domacinom o svim pitanjima koja se 
odnose na UNOPS. Sef Kancelarije ima punu odgovomost i predstavlja kiajnji nivo odlucivanja, u ime 
izvrsnog direktora, o svim aspektima aktivnosti i usluga UNOPS-a u zemiji domadinu. Sef Kancelarije 
odrzava vezu sa nadleznim organima Zemlje domacina u ime UNOPS-a, i obavjeStava zemlju domadina o 
politikama, kriterijumima i procedurama UNOPS-a. Sef Kancelarije, po potrebi, pruia pomod zemiji 
domacinu u pripremanju zahtjeva za pomod UNOPS-a.

Sef Kancelarije moze biti imenovan i za predstavnika UNOPS-a u zemiji domacinu.

Ne dovodeci u pitanje odredbe diana 11 ovog sporazuma, sef Kancelarije tokom svog boravka u 
zemiji domacinu uziva privilegije, imunitete i pogodnosti koji se dodeljuju sefovima stranih misija 
akreditovanim u zemiji domacinu. Pored toga, ne dovodeci u pitanje odredbe gore navedenog diana, svim 
zvanidnicima rasporedenim da rade u Kancelarij, koji imaju rang P/L-5 ili vi§i, dodjeljuju se privilegije, 
imuniteti i pogodnosti koje se dodjeljuju diplomatskom osoblju u misijama akreditovanim u zemiji 
domacinu. Zemija domacin dodaje njihova imena na svoj spisak diplomata.

Gore navedene privilegije, imuniteti i pogodnosti se, takode, dodeljuju supnizmku kao i 
izdrzavanim dlanovima porodice zvanidnika o kome je rijed.

Eksperti n misiji 
Clan 15

1.

2.

3.

4.

Ekspertima u misiji se dodjeljuju privilegije, imuniteti i pogodnosti iz dl. 6 i 7 OpSte konvencije.

Eksperti u misiji su izuzeti od oporezivanja zarade i naknada koje im isplacuje Kancelarija, a mogu 
im se odobriti dodatne privilegije, imuniteti i olakSice u skiadu sa mogucim dogovorom izmedu UNOPS-a 
i zemlje domacintt

3. Eksperti u misiji koji imaju drlavljanstvo zemlje domacina ili prebivaliSte u zemiji domacinu uzivaju 
samo one privilegije i imunitete iz podrudja primjene dl. 6 i 7 Op§te Konvencije.

1.

2.

Lica koja pruzaju usiuge 
Clan 16

Zemija domacin dodjeljuje svim licima koja pruzaju usiuge za ili u ime Kancelarije iste privilegije i 
imunitete kao i zvanidnicima rasporedenim da rade u Kancelaiiji.
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Sinibenici koji su lokalno angazovani i pladeni po satn 
Clan 17

Uslovi za zapoSljavanje lica koja se angaiuju lokalno i pladaju po satu bide u skladu sa 
odgovarajucim rezolucijama, odlnkama, propisima, pravilima i politikama Ujedinjenib nacija.

Sluibenici angazovani u zemlji domacinu i placeni po satu dobijaju imunitet od pravnog postupka 
u pogledu izgovorenib ili napisanih rijedi i svLh radnji koje su izvrSene u sluzbenom svojstvu. Takav 
imunitet se dodjeljuje i nakon prestanka radnog odnosa u Kancelariji.

1.

2.

Odricanje od imuniteta 
Clan 18

Privilegije i imuniteti iz ovog sporazuma dodjeljuju se u interesu Ujedinjenib nacija, a ne zbog lidne koristi 
lica kojima se takve privilegije i imuniteti dodjeljuju. Pravo i duznost oduzimanja imuniteta ovim licima, u 
svim slucajevima kada je oduzimanje imuniteta moguce bez §tete po interese Ujedinjenib nacija, ima 
generalni sekretar Ujedinjenib nacija.

Ulazak, iziazak, kretanje i boravak u zemlji domadinu 
Clan 19

Sva lica iz ovog sporazuma, ukljudujuci sve ucesnike sastanaka, seminara. obuka, simpozijuma, radionica 
i sliCnih aktivnosti koje organizuje Kancelarija, imaju pravo na neomelan ulazak, iziazak, boravak i slobodu 
kretanja u zemlji domacinu. Vize, dozvole za ulazak ili odobrenja se, po potrebi, izdaju bespiatno u sto 
kracem roku.

Pasos Ujedinjenib nacija, sertifikati i vize 
Clan 20

Zemlja domacin priznaje i prihvata kao vazecu putnu ispravu paso§ Ujedinjenib nacija koji se 
izdaje zvanicnicima Kancelarije i bilo kom drugom subjektu Ujedinjenib nacija.

U skladu sa odredbama Odjeljka 26 Opste konvencije, zemlja domacin priznaje i pribvata sertifikat 
koji UN izdaje ekspertima u misiji i drugim licima koja slu^beno putuju kao predstavmci UNOPS-a ili 
nekog drugog subjekta Ujedinjenib nacija.

Svim licima iz ovog sporazuma obezbijedide se pogodnosti za brzo putovanje. Vize, dozvole ili 
odobrenja za ulazak izdavade se, po potrebi, besplamo i §to je br^e mogude licima iz ovog sporazuma, 
izdr^avanim dlanovima njihovih porodica i drugim licima koja Kancelarija poziva u vezi sa sluzbenim 
poslom i aktivnostima Kancelarije.

1.

2.

3.
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Ideatilikacione karte 
Clan 21

1. Na zahtjev §efa Kancelarije, zemija domacin izdaje identifikacione karte svim licima iz ovog 
sporazuma, kojima se potvrduje njihov status u skladu sa ovim sporazumom.

Na zahtjev ovlaSdenog sluzbenog lica u zemJJi domacinu, lica iz ovog sporaziima du2na su da 
pokazu svoje identifikacione karte, bez potrebe da ih predaju.
2.

Zastave, grb i oznake 
Clan 22

Kancelaiija ima pravo da istice zastavu, logo, grb i oznake Ujedinjenih nacija u prostorijama Kancelarije i 
na vozilima koja se koriste u sluzbene svrhe.

Socijalno osiguranje 
Clan 23

Zajednidki penzijski fond Ujedinjenih nacija ima status pravnog lica u zemiji domacinu i podlije2e 
istim iziizecima, privUegijama i imunitetima kao i same Ujedinjene nacije. Isplate primljene od penzijskog 
fonda oslobodene su oporezivanja.

Imajudi u vidu da se na zvanidnike Kancelarije primjenjuju Propisi i pravila za zaposlene u 
Ujedinjenim nacijama, ukljucujuci clan 6 istih, a kojima se uspostavija sveobuhvatni program socijalnog 
osiguranja, zemija domacin je saglasna da su zvanicnici ove Kancelarije, bez obzira na driavljanstvo, 
izuzeti od zakona zemlje domacina o obaveznom osiguranju i obaveznim doprinosima za sisteme socijalnog 
osiguranja drzave domacina lokom njihovog rada za Kancelariju.

Gore navedene odredbe primjenjuju se mutaiis mutandis na dlanove porodica koji dine dio 
domacinstva zvanidnika Kancelarije, osim ako su zaposleni ili samozaposleni u zemiji domacinu ili primaju 
socijalna davanja od zemlje domadina

1.

2.

3.

Pristup triiStu rada za clanove porodica i 
izdavanje viza i dozvola za boravak zaposlenima u domacinstvu

Clan 24

Zemija domacin izdaje radne dozvole za supruznike zvanidnika rasporedenih da rade u 
Kancelariji i njihovudjecu koja dine dio njihovog domacinstva koja sumladaod 21 godineili suekonomski 
zavisna.

1.

Zemija domacin izdaje vize i boravi§ne dozvole i sva druga dokumenta, po potrebi, zaposlenima u 
domacinstvima zvanidnika rasporedenih da rade u Kancelariji §to je brie moguce.
2.
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Zemlja domadin se obavezuje da, u najvecoj mogucoj mjeri, pomogne zvanidnicima, ekspertuna u 
misiji i licima koja pru^ju usiuge Kancelariji u nalazenju prostora koji ce se koristiti za stanovanje.
3.

Saradnja sa zemljom domacinom 
Clan 25

Ne dovodedi u pitanje privilegije i imunitete dodijeljene ovim sporazumom, obaveza je svih 
lica koja uiivaju takve privilegije i imunitete da poStuju zakone i propise zemlje domadina, i da se ne 
mijeSaju u unutrasnje poslove zemlje domadina.

Ne dovodedi u pitanje privilegije i imunitete iz ovog sporazuma, Kancelarija je obavezna da u 
svakom trenutku saraduje sa zemljom domacinom kako bi se omogudilo pravilno sprovodenje pravde, 
obezbijedilo po§tovanje policijskih propisa i sprijecila pojava bilo kakve zioupotrebe u vezi sa 
pogodnostima, privilegijama i imunitetima dodeljenim licima iz ovog sporazuma.

1.

2.

Odgovornost 
Clan 26

Zemlja domadin snosi sve rizike rada Kancelarije u skladu sa ovim sporazumom. Zemlja domacin 
je odgovoma da se bavi sviro potraiivanjima koja trede strane mogu da podnesu protiv UNOPS-a, njegovih 
zvanidnika, eksperata u misiji, lica koja pruiaju usiuge ili ucesnika sastanaka, seminara, obuka, 
simpozijuma, radionica i sliCnih aktivnosti koje organizuje Kancelarija i bilo koji dnigi subjekat 
Ujedinjenih nacija i smatra ib beznadajnim u pogledu potrazivanja ili obaveza proisteklih iz radnji ovog 
sporazuma.

1,

Prethodna odredba se ne primjenjuje u slucaju grube nepaznje ili namjemog krsenja od strane 
Kancelarije ili gore navedenih lica.
2.

Dopunski sporazumi 
Clan 27

Dogovori administrativnog i fmansijskog karaktera koji se odnose na Kancelariju mogu se, po 
potrebi, urediti dopunskim sporazumima.

Strane mogu da zakijude bilo koje druge dopunske sporazume koje smatraju polrebnim.

1.

2.

RjeSavanje sporova 
Clan 28

UNOPS obezbjeduje ijeSavanje:1.
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sporovakoji proizlaze iz ugovora i sporova privatnopravne prirode u kojimaje Kancelarija(a)
strana;

(b) sporova koji se odnose na bilo koje lice iz ovog sporazuma koje u2iva imunitet, ako se nije 
odreklo iminiteta.

Svaki spot izmedu Kancelarije i zemlje domacina koji nastane usljed ili je u vezi sa ovim 
sporazumom ili nekim dopunskim sporazumom, a koji ne bude rijesen pregovorima ili nekim drugim 
dogovorenim naCinom rjesavanja se, na zahtjev bilo koje od strana, podnosi arbitrainom sudu koji dine tri 
arbitra. Svaka strana imenuje po jednog arbitra, a dva na taj nacin imenovana arbitra imenuju treceg, koji 
predsjedava Sudom. Ako, u roku od lezdeset (60) dana od dana podnoSenja zahtjeva za arbitraiu, jedna 
strana nije imenovaia arbitra, ili ako, u roku od trideset (30) dana od dana imenovanja dva arbitra, nije 
imenovan i treci arbitar, bilo koja strana moze zahtijevati od predsjednika Medunarodnog suda pravde da 
imenuje tog arbitra. Sud odreduje svoje procedure, sve odluke se donose ako ih podrie najmanje dva arbitra. 
Naknade i troSkove Suda snose strane u skladu sa procjenom Suda. Arbitraina presuda sadrii razloge na 
kojima se zasniva i ona je konacna i obavezujuca za strane.

2.

ZavrSne odredbe 
Clan 29

1. Ako zemlja domacin zakljuci biio kakav sporazum sa nekim drugim subjekom Ujedinjenih nacija 
ill meduvladinom organizacijom sa uslovima povoljnijim od onih koji su daii Kancelariji u skladu sa ovim 
sporazumom, ti se uslovi prosiruju na Kancelariju na njen zahtjev, putem dopunskog sporazuma.

2. Ovaj sporazum je moguce izmijeniti na osnovu pismene s^lasnosti strana. Sva relevantna pitanja 
koja nisu regulisana ovim sporazumom stranke de ijeSavati na osnovu relevantnih rezolucija 1 odluka 
odgovarajucih organa Ujedinjenih nacija. Svaka strana je obavezna da u potpunosti i sa razumijevanjem 
razmotriti svaki prijedlog koji druga strana iznese u skladu sa ovim stavom.

3. Ovaj sporazum moze da raskine bilo koja strana pisanim obavjeStenjem upucenim drugoj strani, a 
sporazum prestaje da vazi sest mjeseci po prijemu takvog obavjeStenja. Bez obzira na takvo obavjestenje o 
raskidu sporazuma, ovaj sporazum ostaje na snazi kako bi se omogudio zavrSetak rada Kancelarije u zemlji 
domadinu, likvidacija njene imovine, sredivanje svih tekudih pitanja koja se odnose na primjenu ovog 
sporazuma i rjesavanje svih sporova izmedu strana u vezi sa ovim sporazumom.

4. Obaveze preuzete od strane zemlje domadina vaie i nakon raskida ovog sporazuma, u onoj mjeri u 
kojoj je to neophodno da se dozvoli uredno povladenje imovine i arhiva, Kancelarije i njenih zvanidnika, 
eksperata u mlsiji i drugih relevantnih lica iz ovog sporazuma.

5. Ovaj sporazum potpisuju obje strane. Sporazum stupa na snagu na dan kada UNOPS primi 
obavjestenje od zemlje domadina kojim se potvrduje da je sporazum potvrden u skladu sa unutraSnjim 
procedurama. UNOPS diplomatskim putem obavjestava zemlju domadina o datumu stupanja na snagu ovog 
sporazuma. Do stupanja na snagu ovog sporazuma, Cma Gora de se suzdrzati od postupanja koja bi bila u 
suprotnosti sa ciljem i svrhom ovog sporazuma.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, dolje potpisani, propisno ovlaSdeni predstavnici strana, potpisuju ovaj 
sporazum.
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Sadinjeno u dva originala na engleskom jeziku.

ZA UJEDINJENE NACUE:ZA CRNU GORU:

Prof, dr Srdan DARMANOVIC 
Ministar vanjskih poslova

Crete FAREMO
Podsekretar generalnog sekretara UN I 
izvrsna direktorica UNOPS

Mjesto: Kopenhagen 
Datum; 5. mart 2020. godine

Mjesto: Podgorica
Datum: 12. februara 2020. godine

Clan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sliizbenom listu Cme Gore - 

Medunarodni ugovori”.

OBRAZLOZENJE

T. USTAVNl OSNOV ZA DONO§ENJE ZAKONA
Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma sa zemljom domacinom izmedu Cme Gore 
i Ujedinjenih nacija koje predstavlja Kancelarija Ujedinjenih nacija za projektne usluge, sadrzanje u clanu 
16 stav 1 tacka 5, a u vezi sa clanom 82 tacka 17 Ustava Cme Gore kojimaje propisano da se zakonom, u 
skladu sa Ustavom, ureduju druga pitanja od interesa za Cmu Gom i da SkupStina Crae Gore potvrduje
medunarodne ugovore.

n. OCJENA STAN.TA MEPIINARODNTH ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA
Kancelarija Ujedinjenih nacija za projektne usluge (UNOPS) je nezavisna organizacija Ujedinjenih nacija 
(UN) od 1995. (Rezolucija 48/501, 1994), koja je do tada funkcionisala kao dio Programa Ujedinjenih 
nacija zarazvoj (UNDP), i to od 1974. godine, kada je i osnovana.

Kao dio sistema Ujedinjenih nacija, sve svoje aktivnosti UNOPS pruza u cilju sprovodenja Ciljeva odrzivog 
razvoja i Pariskog sporazuma o klimatskim promjenama, a u kontekstu UN ‘'Delivering as one" strategije. 
Osim UN agencija, partneri UNOPS-a su medunarodne i regionalne flnansijske institucije, meduvladine 
institucije, bilateralni donatori i vlade zemaija domacina, kao i fondacije i privatni sektor.
UNOPS podrzavaprojekte u vise od 80 drzavasvijeta, kojima upravljaju kroz svoje kancelarije u regionima 
Afrike, Bliskog Istoka, Latinske Amerike i Kariba, Azije i Europe i sredisnje Azije. Kancelarije UNOPS-a 
u regionu Zapadnog Balkana (Srbija, Makedonija i Kosovo) dio su Regionalne kancelarije za Evropu i 
Srednju Aziju (ECR) koji pokriva operacije u preko 20 dr^va

UNOPS je u zemljama Zapadnog Balkana prisutan od 2000. godine, realizujuci projekte usmjerene na 
odrzivi socio-ekonomski razvoj, socijalnu koheziju, stvaranje uslova za zapo§lJavanje, rast poslovanja i 
infrastrukture, povecanje nacionalne sigumosti, unapredenje obrazovanja, imapredenje socijalne 
ukljudenosti bilo omogucavanjem trajnih stambenih rjesenja ili pruzanjem pristupa boljem zdravstvu, 
obrazovanju i radnim mjestima za najugro&nije stanovnistvo. Svi projekti imaju dobro upravljanje i
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ravnopravnost polova kao posredne teme. UNOPS projekti su kontekstualizovani u Sirem okviru shodno 
Ciljevima odrSivog razvoja, kao i nacionalnim strategijama i prioritetima.

UNOPS-ova misije u Craoj Gori je da doprinese razvoju, prevashodno u sektorima u kojima posjeduje 
eksperdzu i primjere dobre prakse, kroz realizaciju konkrelnih projekata.

Trenutno, UNOPS realizuje projekat “NorveSka za vas - Cma Gora”, vrijedan 1.4 miliona eura, koji 
Qnansira Kraljevina NorveSka, a koji se sprovodi kao dio Sporazuma koji je potpisan izmedu Ministarstva 
vanjskih poslova Cme Gore i Ministarstva vanjskih poslova Kialjevine Norveske, od 28.jula 2017. godine. 
Cilj projekta je da doprinese uravnotezenijem drustveno-ekonomskom razvoju u Cmoj Gori kroz povecanje 
mogucQosti zapoSljavanja, podrzavanje socijalne kohezije i poboIjSanje lokalne infrastrukture u najmanje 
razvijenim opstinama Cme Gore. Period realizacije projekta je od 10. decembra 2018. godine do 10. 
decembra 2020. godine.

m. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREPUJU MEPUNARODNIM UGOVQROM

Sporazum se definise uspostavljanja odgovarajuce saradnje sa UNOPS-om i regulisanja pravnog statusa 
njihove Kancelarije u Cmoj Gore, radi stvaranja uslova za njen efikasniji rad, pnizanje vece podrske 
projektima u Cmoj Gori i angazovanju eksperata iz Cme Gore. Sporazum ce omoguciti UNOPS-u i Cmoj 
Gori okvir u kojem ce se otvoriti mogucnosti za jednu dugorodnu i struktuiranu saradnju, zasnovanu 
principima partnerstva, koordinacije, transparentnosti i prilagodavanja modela izvrsnosti u nacionalnom 
kontekstu. Na ovaj nadin ce Cma Gora imati na raspolaganju relevantnog partnera koji ce doprinjeti 
uskladivanju razvoja Cme Gore sa Ciljevima odrzivog razvoja, kao i kvalitetu evropskih integracija kojima 
Cma Gora tezi.

Sporazumom se ureduje pitanje privilegija, imuniteta, pogodnosti i usluga koji se odnose i koji 
djelovanjem UNOPS-a na teritoriji Cme Gore kao zemlje domacina, a koji su potrebni za ispunjavanje 
svrhe UNOPS-a.

na

su u vezi s

IV. PRQCJENA FINANST.TSKm SREDSTAVA ZA SPROVQBENJE ZAKONA
Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna fmansijska sredstva.

V. POTREBA IISAGLASAVANJA PRQPISA
Ne posloji potreba usaglasavanja unutraSnjih propisa sa ovim zakonom i sporazumom.

VL RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRA^IENOM POSTUPKU
Ne postoje razlozi za donosenje zakona po hitnom postupku.
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0 ; GEM
Adresa; ul. Stanka Dragojevica 2, 

81000 Podgorica, Crna Gora 
tel: +382 20 242 835 
fax: +382 20 224 450 

www.mif.gov.me

CrnaGora
Ministarstvo finansija

fj^ZO-~Jo7^Pfimljer.o: VtijBflnostPrilog Podgorica, 03.08.2020. godineO'Q , --------

“ MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA 
-n/rministra, prof drSrdana Darmanovica-

Br;02-03-11438/1

Postovani gospodine Darmanovicu

Povodom Vaseg akta broj: 9/05-3/16-145/20, kojim se trazi misljenje na Predlog zakona o 
potrvdivanju Sporazuma o zemiji domadinu izmetSu Cme Gore i Ujedinjenih nacija koje 
predstavija Kancelarija Ujedinjenih nacija za projektne usluge, Ministarstvo finansija daje 
sljedece:

MISLJENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremijeni Izvjestaj o analizi uticaja propisa sa aspekta uticaja 
na poslovni ambijent, nemamo prirrijedbi.

Uvidom u dostavijeni akt i Izvjestaj o sprovedenoj analizi procjene uticaja propisa,^utvrdeno 
je da za impiementaciju dostavljenog akta nijesu potrebna dodatna sredstva iz budzeta Cme 
Gore.

S postovanjem

^ MINISTAR 
^ko Padunovic

http://www.mif.gov.me


OBRAZAC

I2VJE§TAJ O SPROVEDENOJ ANALlZl PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREDLAQA6 PROPISA Mititetarstvo vanjskih poslova

NAZIV PROPISA Zakon o potvrdivanju Sporazuma o zemiji doma6inu 
izmedu Cme Gore i Ujedinjenih nacija koje predstavija 
Kancelarlja Ujedinjenih nacija za projektne usiuge

1. Definisanje probiema
- Ko|e prableme treba da ri^Si predlozeni akt?
- KojI Bu uzroci problema?
• Koje su posljedice problema?

Koji 8U BUbjekti o$te£eni, na koji na£in I u kojoj mjeri?
Kako bi problem evoiuirao tez promjene propisa (“status quo” of^ija)?

ReguliSe pravni status kancelarija Ujedinjenih nacija za projektne usiuge 
Bez tog sporazuma nije moguCe formiranje Kancelarije u CrnoJ Gori 
Potencijini korisnici projekata finansiranlh stranim donacijama

: '*

I 2. Clijevi
i Koji ciljevi se postSu predloienim propisom?

NavMti uskiadenoBt ovih ciljeva sa postojei^ sfa-ategijama Hi programima Vlade, ako je 
primienijivo.

Unapredente saradnje sa UN i stranim donatoriina

3. OfKsiJe
Koje su moguce opcije za ispunjavMje ciljeva i ^eSavanje problems? (uvijek treba 
razmatrati “status quo” cH>clju I preporviljivo je ukijuiit! i neregulatomu opciju, osim ako 
postoji obaveza donoienja predloienog propisa).
Obrazlo2ltl preferiranu opciju?_____________________________________________

Postojedm propisima nije moguce prevazici situadju —.
4. Anaib^ uticaja ,

- Na koga 6e i kalas 6e najvjerovatal^ uticati ijeSenja u proplsu * nabrojati pozibvne I | 
negativne uticaje, direktne I Indirekbie.
Koje troSkovs 6e prtmjena propisa izazvati gradanlma I piivredl (narofilto malim I srednjim 
l»oduz86ima).

• Da it pozttivne posljedice donoienja propisa opravdavaju troikove koje de on stvortti.
Da II se propisom podrzava stvaranje novlh priviednih subjekata na triiitu i tfilina ; 
konkurencija.
UkijufiltI procjenu admlnisPaUvnih opterecenja i biznis barijera.

Kanceiarija Ce sprovoditi projeWe tinansirane stranim sredstvima u razliCitim oblastima od 
interesa za Cmu Goru...................... ................ ................. ... __ ;

5. Procjena Ttskalnog uticaja i
• Da 11 ]e potrebno obezbjedenje rmansijskih srettetava iz budieta Crne Gore za

implemen^iju propisa i u torn iznosu?
- Da ii je obffitbjedenje finani^kih sredstava j«lnokratno, ill tokwn odredenog vremenskt^

perit^a? Obrazlo21tl. __ ______ _________ _____________________ -



• Da li fmpi^entacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obavsze? Obrazloifti.
• Da H su naophodna finanaijiska aredstva obezbijedena u budietu za tekudu fiskainu 

godinu, odnosno da li au planirana u bud2etu za narednu flakanu godinu?
- Da II je usvajanjem propisa predvideno donoienje podzakonskih akata iz kojih de proistadi 

finansijske obaveze?
- Da li de se implementacijom propisa ostvailti prihod za budiet Cme Gore?
- Dbrazloziti metodologiju koja je koriidenja prilikoin obraduna finansi^klh 

izdataka/piihoda.
- Da li su pc»tojali probiemi u preciznom obradunu finansijskih izdataka/|Mlhoda7 

Obrazlo£itl.
Da li su postc^aie sugestije Minlstaretva Hnansija na naert/predlog propisa?
Da ii su dobijene pilmjedbe ukljudei^ u tekst propisa? Obrazloitti.

Ne
Ne
Ne
Ne
Ne
Ne
Prsdstavnici Ministarstva finansija nijesu ufiestvovali u izradi propisa, ali je predlog piopi» 
dostavijen na misljenje tom ministarstvu

1 6. Konsuitaclje zalnteresovanih strena
• Naznaditi da li je koriddena sterna ekspertska podrdka I ako da, kako.
- NciznadIti koje su grupe zalnteresovanih strana konsultovane, u kojoj issi RIA process I 

kako (javne ill ciljane korrsultaclje).
- Naznaditi glavne rezuttate konsuttacija, i koji su predlozi t sugestlje zaintere»>vanih strana 

prihvadeni odnosno nijesu prihvadeni. Obrazloiitt.

Nije koriscena ekstema ekspertska podrika.
Zatraieno miSljenJe Sekretarijata za zakonodavstvo i KEi

7: Monitoring i evaluacija
Koje su potencljalne prepreke za implementaclju propisa?
Koje de mjere bid preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciljevi? 
Koji su glavni indikatoil prema kojima de se mjeriti ispunjenje cil^a?
Ko de biti zaduien za sprovodenie monitorlnga i evaiuacije primlene prcH>isa?

Nema prepreka za implementaclju propisa
Planirana je primjena propisa od dana njegovog stupanja na snagu

Starje§iniDa^m i mjesto

30. jun 2020. godine //'



FROM :SEKRETftRIJftT Zft ZRKONODflOSTUO FfiX ND. : Jul. 03 2020 03:B4PM PI

Cma Gora
Sekretarijat za zakonodavstvo

CrnaCiora
yiNlSTARSTVO VANJSKIH POSLOVA 
___  PODGORICA

■ r -in-.'.jenc: &■} -

Adresa; Vuka KaradSiCa br. 3 
61000 Podgorica, Crna Gora 

tel:+382 20 231-635 
fax: +382 20 231-592 

www.s22.gov.me

VfijadnoslPtilDSbi5l,'j5 ‘.'is i-3kDrs-jga
Broj: 02-040/20-743/2 3. juia 2020. godine

3oiy-;s ...

Za: Ministarstvo vanjskih poslova
Gospodinu prof. drSrdanu Darmanovicu. ministru

Veza: Br: 9/05-3/16-145-2/20 od 30. juna 2020. godine

Predmet; MiSljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma sa zemijom 
domadinom izmedu Crne Gore i Ujedinjenth nacija koje predstavlja 
Kanceiarija Ujedinjenih nacija za projektne usiuge

Pogtovani gospodine Darmanovicu,

Na PREDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA SA ZEMLJOM 
DOMACINOM IZMEDU CRNE GORE I UJEDINJENIH NACIJA KOJE 
PREDSTAVLJA KANCELARIJA UJEDINJENIH NACIJA ZA PROJEKTNE 
USLUGE (dostavijen 2. jula 2020, godine), iz okvira nadleznosti ovog Sekretarijata 
nemamo primjedaba.

SEKRETARA

o'

http://www.s22.gov.me
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Adresa: Buievar revoluctje IS 
81 000 Podgorica, Crna Gora 

tel: +382 20 481 301 
fax: +382 20 481 301 

www.kei.gov.me

Crna Gora
Kabinet predsjednika Vlade 

, Kancelarija za evropske integracije
.'•'j c*ora

r:;v/S) ' iP/.- v-NJSKIHPOSLOVk
—iT^'.'idpniCA 

• ' i 'i'- 11. I'"' • 1!
22.jul 2020.Br: 01-004-907/20-1135/2 j/of-j- /'rs-9/io

/ y

MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVAZa:

ministru Srdanu Darmanovicu 

Dopis br: 9/05-3-16/156-2/20Veza:

Predmet: Misijenje o uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma sa 
zemljom domacinom izmedu Crne Gore i Ujedinjenih nacija koje predstavija 
Kancelarija Ujedinjenih nacija za projektne usiuge s pravnom tekovinom EU

PoMovani,

Dopisom broj 9/05-3-16/156-2/20 od 22. jula 2020. godine trazili ste misijenje o 
uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma sa zemljom domacinom 
izmedu Crne Gore i Ujedinjenih nacija koje predstavija Kancelarija Ujedinjenih nacija za 
projektne usiuge s pravnom tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostima 
definisanim clanom 40 stav 1 afineja 2 Poslovnika Vlade Crne Gore („S1. list CG", br. 3/12, 
31/15, 48/17 i 62/18) Kancelarija za evropske integracije Je saglasna sa navodima u obrascu 
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S postovanjem,

EGQVARACGLAVI

Aleksandar^rljevic

:

Prilog:
• Izjava i tabela uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma sa zemljom domacinom 

izmedu Crne Gore i Ujedinjenih nacija koje predstavija Kancelarija Ujedinjenih nacija za projektne 
usiuge s pravnom tekovinom EU;

Doslavijeno;
- Ministarstvu vanjskih poslova;
- a/a

Kontakt osoba: Nevenka VulibeviO, nacelnik Odsjeka za uskladivanje propisa s pravnom tekovinom EU 
tet: 020 481 312
email: nevenka.vulicevic@asv.oov. me

http://www.kei.gov.me
mailto:nevenka.vulicevic@asv.oov


IZJAVA O USKLADENOSn NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNUE

Identifikacioni broj lz}ave MVP-IU/PZ/20/03
1. Naztv nacrta/predloea propisa

• na cmogorskomjeziku Predlog zakona o potvrdh/anju Sporazuma sa zemljom domacinom izmedu 
Crne Gore i Ujedinjenih nacija koje predstavija Kancelarija Ujedinjenih nacija 
za projektne usiuge

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Ratification of the Host Country Agreement Between 
Montenegro and United Nations Office for Project Services

Z. Podaci 0 obradivacu protMsa
a) Organ drzavne uprave koji priprema propis

Organ drzavne uprave Ministarstvo vanjskih poslova
-Sektor/odsjek Generaini direktorat za multilateralne poslove
• odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 
e-mail]

Veljko Milonjii^, generaini direktor u Ministarstvu vanjskih 
poslova
vellko.miloniictSmfa.gov.me; 020/416-340

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

Dragan Krivokapic
dragan.krivokaDic@mfa.gov.me; Q20/416 3S5

b) Pravno lice s javnim ovlagcenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica /
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 

e-mail)
/

/- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 
e-mail)

3. Organ! drzavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
/- Organ drzavne uprave

4. Uskladenost nacrta/predlt^a propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaclji I pridruzivanju izmedu 
Evropske unije i njenih drzava clanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sadiii odredbu koja se odnosi na normativni sadriaj predloga propisa.
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

ispunjava u potpunosti
djelimicno ispunjava
ne ispunjava

c) Razlozi za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze Iz navedenih odredbi 
SSPa

/
S. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2020-2022
/• Poglavlje, potpoglavlje
/- Rok za donos^e propisa

Donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma sa zemljom 
domacinom izmedu Crne Gore i Ujedinjenih nacija koje 
predstavija Kancelarija Ujedinjenih nacija za projektne usiuge 
nije predvideno Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj
uniji._________________________________ __

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije_____  ___
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije________________________ ___ _ ____,
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi 
dobijanja stepena njegove uskladen^tL_________ _______
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije

- Napomena

mailto:dragan.krivokaDic@mfa.gov.me


Me postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.______ ______________________________________________
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije________ _________________________ ________
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti._________ _______ ___________________________________________________
6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ili neuskiadenost nacrta/predlc^a propisa Crne Gore s pravnom 
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti_____________

/
7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu cinjenicu________________________________________________________
Ne postoje odgovarajuci propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.____________________

Navesti pravne akte Savjeta Evrope I ostale izvore medunarodnog prava korisdene pri izradi 
nacrta/predloga propisa_________________

Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa.________________
9. Navesti da R su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog 

prava prevedeni na cmogorski jezik {prevode dostaviti u prilogu)_____________________________

8.

/

10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik
(prevod dostaviti u prilogu)______________________________________________________

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma sa zemljom domadnom izmedu Crne Gore i Ujedinjenih nadja 
koje predstavija Kancelarija Ujedinjenih nadja za projektne usiuge nije preveden na engleski jezik._______
11. Ucesde konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo misljenje o uskladenosti___________
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma sa zemljom domacinom izmedu Crne Gore i 
Ojedinjenih nadja koje predstavija Kancelarija Ujedinjenih nadja za projel^tne^usiuge nije bilo ucesca 
konsultanata-
Potpis / ovlascel^ jipe^br^ivaca propisa

..'N

Potpis/glavni pregovarac
7^

! <1

/•.7

Datum:Datum:
77

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku {ukoliko postoji)

2
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TABELA USKLAOENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broJ izjave o uskiadenosti 
nacrta/predloga propisa na VladI

datum utvrdfvanja

IVIVP-TU/PZ/20/03 MVP-IU/PZ/20/0?
2. Naziv Itvora prava Evropske unlje I CELEX oznaka

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na c rnogorskom jeziku____________________________________________
Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma sa zemljom domacinom Izmedu 
Crne Gore i Ujedinjenih nacija koje predstavija Kancelarija Ujedinjenih nacija
za projektne usiuge______________________________________________
4. Usklader^ost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unlje

Na engleskomjeziku
Proposal for the Law on Ratification of the Host Country Agreement Between 
Montenegro and United Nations Office for Project Services

a) b) 0 e)
Uskladenost odredbe 

nacrta/ predloga 
propisa Crne Sore s 
odredbom Izvora 

prava Evropske unlje

Rok za 
postizanje 
potpune 

uskiadenosti

Razlog za djelimii^nu 
uskladenost ili 
neuskladenost

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske 
unije (clan, stav, tacka)

Odredba I tekst odredbe nacrta/predloga 
propisa Crne Gore (i^lan, stav, tacka)

f-

r.


